
PATENTEDGALILEO 140: la nuova automazione integrata per serrande
GALILEO 140:  le nouvel automatisme intégré pour rideaux métalliques
GALILEO 140: the new integrated automation for rolling shutters
GALILEO 140: el nuevo automatismo integrado para puertas enrollables



Molla con paracadute integrato
Ressort avec parachute intégré
Spring with integrated anti-fall device
Muelle con dispositivo anticaídas incorporado

PATENTED

ART Molla
Ressort
Spring
Muelle

mm

Coppia
Couple
Torque

Par
Nm

Peso max. sollevato
 Poids max. soulevé
Max. weight lifted

Peso máx. levantado
ø 140 - Kg          ø 180 - Kg

A

mm

B

mm

C

mm
030MV00003 ø    7,5 - L. 600 85 120 90 795 140 132
030MV00004 ø    8,0 - L. 600 105 155 120 795 140 132
030MV00005 ø    8,5 - L. 600 140 200 160 795 140 132
030MV00008 ø 10,0 - L. 1.000 180 220 190 1195 140 132

Sensore che segnala la rottura della molla (Conforme EN 13241)
Détecteur indiquant la rupture du ressort (conforme à la norme EN 13241) S 
Sensor signaling spring breakage (EN 13241 compliant) S
Sensor que indica la rotura del muelle (conforme a EN 13241) S

La molla si carica in cantiere azionando il motore di discesa
Le ressort est chargé sur place en actionnant le moteur en descente 
Spring is loaded on site by operating the motor downward
El muelle se carga en la obra accionando el motor en descenso

Galileo 140

Molla torsionale ad alta durabilità
Ressort de torsion très résistant
Highly durable torsional spring
Muelle de torsión de gran durabilidad

25.000
CYCLES

A

B

C



Paracadute integrato (Conforme EN 13241)
Parachute intégré (conforme à la norme EN 13241) 
Integrated anti-fall device (EN 13241 compliant) 
Dispositivo anticaídas incorporado (conforme a EN 13241) 

Finecorsa meccanico 
Interrupteur de fin de course mécanique 
Mechanical limit switch 
Final de carrera mecánico

•  Sistema integrato di motore tubolare con molla di bilanciamento  •  Système de moteur tubulaire intégré avec ressort d’équilibrage 
•  Integrated tubular motor system with balancing spring    •  Sistema de motor tubular integrado con muelle de equilibrado

Montaggio con viti, senza saldature
Montage avec des vis, sans soudure 
Assembly with screws, without welding
Montaje con tornillos, sin soldadura 

Diametro tubo 139,7x3,6 mm (5’’) 
Diamètre du tube 139,7x3,6 mm (5’’)
Tube diameter 139,7x3,6 mm (5’’)
Diámetro del tubo 139,7x3,6mm (5’’)

Adattatore da 186 mm
Adaptateur de 186 mm
186 mm adapter
Adaptador de 186 mm 030MV00009

Nessun ingombro laterale
Pas d’encombrement latéral
No side encumbrance 
Sin estorbo lateral 

Sistema scorrevole
Système coulissant 
Sliding system 
Sistema deslizante

006SG00013

+ Installazione rapida con diaframmi aperti
Installation rapide avec flasques ouvertes 
Quick installation with open side plates 
Montaje rápido con testeros abiertos

Sistema fisso
Système fixe 
Fixed system 
Sistema fijo

006SG00020

006SG00024

005DC00330-35-40-45



Motore ad uso frequente: fino a 20 cicli consecutivi
Moteur à usage fréquent : jusqu’à 20 cycles consécutifs
Motor for frequent use: up to 20 consecutive cycles 
Motor de uso frecuente: hasta 20 ciclos consecutivos

Motoriduttore con freno meccanico
Motoréducteur avec frein mécanique 

Gearmotor with mechanical brake
Motorreductor con freno mecánico 

Manovra d’emergenza - Sblocco freno con cavo d’acciaio (come motore centrale)
Manœuvre d’urgence - Déblocage du frein par câble en acier (comme le moteur central)
Emergency manoeuvre - Brake release with steel cable (as central motor) 
Maniobra de emergencia - Desbloqueo del freno con cable de acero (como motor central)

Centrale M-Plus - Conta i cicli della serranda e segnala la rottura della molla
Centrale de commande M-Plus - Compte les cycles du rideau métallique et signale la rupture du ressort
Central M-Plus - Counts rolling shutter cycles and reports spring breakage 
Unidad de control M-Plus - Cuenta los ciclos de la puerta enrollable y señala la rotura del muelle 

Bassa rumorosità 
Faible niveau sonore 
Low noise level 
Bajo nivel de ruido

030MV00058
M-PLUS

Galileo 140

ART Motore
Moteur
Motor
Motor

Coppia
Couple
Torque

Par
Nm

Peso max. sollevato
 Poids max. soulevé
Max. weight lifted

Peso máx. levantado
ø 140 - Kg          ø 180 - Kg

Giri
RPM 
RPM 
RPM
Rpm

Voltaggio
Tension 
Voltage 
Voltaje

V

Frequenza
Fréquence
Frequency
Frecuencia

Hz

Potenza
Puissance

Power
Potencia

W

A

mm

B

mm

C

mm
030MV00002 Galileo 140 - H. 50 160 190 160 10 230 50-60 450 427 140 132
030MV00007 Galileo 140 - H. 80 250 220 190 10 230 50-60 600 457 140 132

INTERIOR
430MD01077
MANICHETTO

030MV00041
EASYBOX

EXTERIOR
030MV00034

MINISEL
030MV00035

MINISEL IN
030MV00030

SMALL BOX
030MV00031

SLIMBOX

PATENTED

A
C

B



Installazione dell’asse nei diaframmi aperti
Installation de l’axe entre les flasques ouverts 
Shaft installation between open side plates 
Montaje del eje entre testeros abiertos

Caricamento sicuro della molla azionando il motore in discesa
Chargement sûr du ressort en actionnant le moteur en descente 
Safe spring loading by operating the motor downward
Carga segura del muelle accionando el motor en descenso

•  Montaggio e installazione in 6 operazioni  •  Montage et installation en 6 étapes
•  Assembly and installation in 6 steps        •  Montaje e instalación en 6 pasos

Taglio e foratura del tubo
Coupe et perçage du tube 
Tube cutting and drilling
Corte y taladrado del tubo 

Opzionale - Montaggio carrelli per sistema dell’asse scorrevole
En option - Montage de chariots pour le système d’axe coulissante
Optional - Assembling carriages for sliding shaft system
Opcional - Montaje de carros para sistema de eje deslizante

Montaggio motore e molla nel tubo con viti (senza saldare)
Montage du moteur et du ressort dans le tube à l’aide de vis (pas de soudure)
Assembling motor and spring in the tube using screws (no welding)
Montaje del motor y el muelle en el tubo con tornillos (sin soldadura)

1 2 3

4 5

Fissaggio del telo sull’asse
Fixation du tablier à l’axe 
Fixing the curtain to the shaft
Fijación del tejido al eje

6

IN FABBRICA
DANS L’USINE
IN THE FACTORY
EN FÁBRICA

IN CANTIERE
SUR PLACE
ON SITE
EN LA OBRA



Accessori integrati - Montaggio con viti
Accessoires intégrés - Montage par vis
Integrated accessories - Assembly using screws
Accesorios integrados - Montaje con tornillos

Nessun ingombro laterale
Pas d’encombrement latéral
No side encumbrance 
Sin estorbo lateral 

Manovra manuale d’emergenza:
• Sblocco freno con cavo d’acciaio
• Utilizzo comodo con leva
Manoeuvre manuelle de dépannage:
• Déblocage du frein par câble en acier 
• Utilization pratique avec levier
Emergency manual operation:
• Brake release with steel cable
• Convenient operation with lever
Maniobra manual de emergencia:
• Desbloqueo del freno con cable de acero 
• Cómodo accionamiento por palanca

Manovra manuale d’emergenza:
• Sistema di rinvio esterno
• Utilizzo con manovella
Manœuvre manuelle de dépannage:
• Système de engrenage externe
• Utilisation avec manivelle
Emergency manual operation:
• External angle drive
• Use with hand crank
Maniobra manual de emergencia:
• Sistema de reenvío exterior
• Utilización con manivela

Accessori da aggiungere - Montaggio a saldare
Accessoires à ajouter - Assemblage par soudage
Accessories to be added - Assembly by welding
Accesorios a añadir - Montaje por soldadura

Ingombro laterale
Encombrement latéral
Lateral encumbrance 
Estorbo lateral 

•  Vantaggi rispetto al motore tubolare  •  Avantages par rapport au moteur tubulaire
•  Advantages over tubular motor        •  Ventajas sobre el motor tubular

Galileo 140

Standard tubular motor

EASYBOX

SLIMBOX

* *
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